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petak, 07.07.2006. 1 

[Konferencija prije izvo ñenja dokaza Obrane] 2 

[Otvorena sjednica] 3 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.00h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim, ustan ite 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro jutro svim a. Ovo je po četak 9 

konferencije prije po četka izvo ñenja dokaza Odbrane. Nadam se da svi imate 10 

primjerak dnevnog reda. Treba da prvo razmotrimo po dneske koje je podnijela 11 

Odbrana. 12 

Gospodine Milovan čevi ću, kao uvod, da Vam postavim pitanje, ako 13 

dozvolite. Vidim da se samo nekoliko svjedoka pomin ju po imenu. Da li postoji 14 

neki razlog zašto se ne spominju imena ostalih svje doka? 15 

G. MILOVANČEVI Ć: To čno je to što ste -   16 

PREVODITELJICA: Samo trenutak, molim Vas. Ja ne dob ivam prevod. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Ja dobijam na engleskom – 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Sada Vas čujem. Možete li po četi 19 

ispo četka gospodine Milovan čevi ću, u protivnom, sve će biti izgubljeno.  20 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala, časni Sude.  21 

Zaista smo mi u našem podnesu naveli imena svega ne koliko svedoka. 22 

Razlog je taj što Odbrana u momentu sa činjavanja liste svedoka nije imala 23 

mogućnost da prethodno obavi razgovor sa ovim svedocima.  To su ljudi koji su 24 

masovno i mahom poreklom iz Republike Srpske Krajin e, mnogi od njih imaju 25 

poternice hrvatskih vlasti, čak osude u odsustvu na dugogodišnje kazne zatvora  26 

 27 

 28 

 29 
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i to su ljudi koji su izrazili veliku zabrinutost, i za svoju sigurnost, i ovde, 1 

i na putu do Tribunala. Odbrana jednostavno nije mo gla pre obavljanja razgovora 2 

sa tim svedocima da na valjani na čin proceni šta je od tih zabrinutosti realno, 3 

šta je osnovano, i mi ćemo to u činiti čim takvu mogu ćnost budemo dobili, časni 4 

Sude, dakle kada nakon po četka godišnjih odmora, eventualno, budemo imali 5 

mogućnost da s ovim svedocima kontaktiramo. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. Hvala Vam , gospodine 7 

Milovan čevi ću. Gospodine Whiting, da li imate Vi nešto da kažet e? 8 

G. WHITING: [simultani prijevod] Svakako, časni Sude. 9 

Prili čno me iznenadio ovaj razvoj doga ñaja koji je primijenila Odbrana. 10 

Odbrana pokušava indirektno da postigne ono što nij e uspjela da postigne 11 

direktno, a to je da stalno odlažu po četak izvo ñenja dokaza Odbrane, da dobiju 12 

na vremenu. A kada je to Vije će odbilo, onda je Odbrana... Ono što Odbrana radi 13 

to je sada nepoštivanje pravilnika, a to je da indi rektno dobije na vremenu i da 14 

odloži po četak izvo ñenja dokaza Odbrane i da ošteti tužioca u pripremi da se 15 

bavi i da sudjeluje u ovom izvo ñenju dokaza Odbrane. To je bez presedana i to je 16 

neprimjereno, i prema našem mišljenju, to je prili čno strašno. 17 

A ono što mi nije jasno na osnovu onoga što je reka o jutros gospodin 18 

Milovan čevi ć, da li je bilo ko od tih osoba pristao da bude svj edok. Ako nisu 19 

pristali na to, onda oni naprosto nisu svjedoci i n e bi trebalo da se nalaze na 20 

spisku. I onda se zapravo taj spisak sastoji samo o d šest osoba čija su imena  21 

 22 
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 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija prije izvoñenja dokaza Obrane (otvorena sjednica)  Strana 5985 
 

petak, 07.07.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

navedena. A samo da to u ñe u zapisnik... da kažem, na spisku postoje 53 osob e, a 1 

47 su anonimne. Mi imamo imena za samo šest svjedok a. Ako je napravljen kontakt 2 

sa svjedocima i ako su oni pristali da budu svjedoc i, onda oni jesu svjedoci i 3 

treba da znamo ko su oni. Nema ni čega u onome što je rekao gospodin Milovan čevi ć 4 

- baš ni čega - što bi opravdalo činjenicu da tužilac nije dobio imena. Nema 5 

ni čega u tome. To se može raditi povjerljivo - mi ne t vrdimo da imena treba da 6 

postanu javna - ali da li su oni pristali da budu s vjedoci, da li se boje da 7 

doñu na Me ñunarodni sud, da li nisu svjedoci... mi danas treba  da imamo pravo da 8 

imamo njihova imena jer trebalo je da njihova imena  imamo prije dva dana. Zna či, 9 

već dva dana zakašnjenja imamo. Danas bi trebalo da do bijemo imena. I u svakom 10 

slu čaju, po našem mišljenju, ovo pitanje mora da se raz riješi prije po četka 11 

ljetnjeg odmora. Mi ne možemo po ći na odmor, a da ne znamo ko su svjedoci ovdje 12 

u ovom predmetu. I to strašno šteti Tužilaštvu u pr ipremi i svakako će to 13 

rezultirati velikim zakašnjenjima kada nastavimo s radom, jer prema našem 14 

mišljenju, tužilac ima jaku osnovu da odloži unakrs no ispitivanje svjedoka.  15 

Ako mogu ukratko da napravim razliku izme ñu njihovog pristupa sa našim 16 

pristupom. Tužilac je podnio spisak svjedoka prema pravilu 65 ter 7. maja 2004. 17 

godine. Na tom spisku je bilo 74 svjedoka. Prije ne go što je podnesen spisak -  18 

 19 
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dakle prije - Tužilaštvo je tražilo da se odloži ob jelodanjivanje za tri 1 

svjedoka - tri od 74 - i taj zahtjev je usvojen. Ka snije, 19. jula 2005. godine, 2 

tužilac je zatražio da dodamo pet svjedoka na svoj spisak. Istovremeno, 3 

paralelno sa time zatražio je kasno odlaganje obelo danjivanja za jednog od pet 4 

njih. Ukupno od 79 svjedok tužilac je zatražio odla ganje obelodanjivanja za 5 

četiri svjedoka. To se odvijalo u vrijeme kada još n ije bio zakazan po četak 6 

suñenja, a sasvim realno je bilo da će to biti nakon nekoliko mjeseci. A to je 7 

bilo zapravo dvije godine prije po četka su ñenja, a velika razlika je ovdje –  8 

Odbrana traži da se odloži obelodanjivanje identite ta 47 od 53 svjedoka 9 

i kaže da se to uradi u trenutku kada je preostalo četiri dana do po četka 10 

izvo ñenja dokaza Odbrane. Jednostavno, Odbrana na neki n ačin mora da opravda 11 

zašto ne može da tužiocu danas obelodani njihov ide ntitet, a mo ći će za nekoliko 12 

nedelja ili mjeseci. Nema nikakvog opravdanja za to . 13 

Štaviše, ako pogledate relevantno pravo o odlaganju  obelodanjivanja 14 

identiteta, a to je uspostavilo ovo Vije će u svojoj odluci po zahtjevu tužioca 15 

koja je datirana 9. decembar 2005. godine, odloženo  obelodanjivanje identiteta 16 

je opravdano samo u izuzetnim okolnostima. Nemogu će je povjerovati da izuzetne 17 

okolnosti postoje kada se radi o tome da se otkriju  imena tužiocu i da na bilo 18 

koji na čin mogu da postoje takve izuzetne okolnosti za 47 o d 53 svjedoka.  19 

U svojoj odluci Pretresno ve će je iznijelo tri faktora, a to je 20 

vjerovatno ća da se svjedoci zastrašivati ukoliko Odbrana sazna  njihov identitet  21 
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i u ovom slu čaju nema nikakvog rizika da svjedoci, ukoliko njiho v identitet bude 1 

objavljen tužiocu, da će ih se zastrašivati i uticati na njih. Jednostavno  nema 2 

osnove za takvu tvrdnju.  3 

Pod dva, što se ti če zaštitnih mjera, to se ne može primijeniti na ova j 4 

slu čaj. 5 

Pod tri, što se ti če identiteta žrtava i svjedoka i njihovog 6 

obelodanjivanja, mislim da to ide izuzetno u prilog  trenuta čnom obelodanjivanju, 7 

jer se nalazimo samo četiri dana udaljeni od po četka izvo ñenja dokaza Odbrane.  8 

Odbrana nije pokazala zašto ne može da objelodani n jihova imena tužiocu 9 

i zašto bi to na bilo koji na čin bila pretnja bezbjednosti bilo kojem od tih 10 

svjedoka jer naprosto ne će... to se nikad prije desilo; bio je jedan pokušaj  u 11 

predmetu Oli ć. Odbrana je navela 74 svjedoka i zatražila je za o dlaganje 12 

obelodanjivanja identiteta za tri svjedoka. Kasnije  je odustala od jednoga, tako 13 

da je došlo do odlaganja obelodanjivanja identiteta  za četiri od 74, zna či, 14 

jedan sasvim druga čiji omjer, ali Vije će je to odbilo, a smatralo je da je 15 

obrazloženje neuvjerljivo i neprihvatljivo. Isti je  slu čaj i ovdje. Odbrana nije 16 

ponudila nikakav razlog i mi, časni Sude, tražimo da se Odbrani naloži da  17 

 18 
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obezbijedi imena svjedoka i to danas. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, imate li 2 

neki odgovor na ovo? 3 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude. Sa svim svedocima koji se nalaze na 4 

listi obavljen je razgovor i oni su pristali da sve doče. I mi danas možemo 5 

dostaviti, ako Sudsko ve će to nalaže, spisak svih tih imena.  6 

Prili čno je strašno – to je termin koji je upotrebio moj poštovani 7 

kolega tužilac - ovo što on iznosi. Sumnji čenje Odbrane za opstrukciju Suda, za 8 

kršenje pravila, za nepoštovanje Suda, a da se pret hodno Odbrana nije upitala o 9 

čemu se radi je za mene neverovatan postupak. Kaže p oštovani kolega tužilac da 10 

nema izuzetnih okolnosti koje opravdavaju bojazan s vedoka. Časni Sude, u 11 

sredstvima informisanja je objavljen podatak da su hrvatske tajne službe 12 

ostvarile prodor u Tribunal i da kontrolišu Tribuna l. I ljudi se plaše bukvalno 13 

za život, za slobodu. To je nešto što je dostupno u  sredstvima javnog 14 

informisanja. Ja ne mogu ljudima koji tako nešto čuju re ći da li je to ozbiljno 15 

ili nije ozbiljno. 16 

U svakom slu čaju, Odbrana će kada bude razmišljala o zaštitnim merama za 17 

svedoke morati da obavi razgovor i ja sam o tome go vorio, časni Sude. Dakle, za 18 

svedoke za koje budemo smatrali da je potrebno odre diti priv... zaštitne mere... 19 

mere zaštite, mi ćemo obaviti razgovore i prethodno s njima proceniti  koliko je 20 

to realno i u zavisnosti od tog razgovora takve mer e predložiti. A ina če, da 21 
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 ne bi bilo, bilo kakve sumnje u namere Odbrane i p onašanje Odbrane, mi ćemo 1 

danas bez Vašeg naloga, časni Sude, u toku dana dostaviti imena svih svedoka .  2 

I još jednu stvar da kažem: moj uvaženi kolega tuži lac kaže da je 7. 3 

maja 2004. godine dao listu svedoka, a 19.07.2005. tražio proširenje za svih pet 4 

svedoka. E u tome je problem, časni Sude, što je moj poštovani kolega imao rok 5 

od marta do 7. maja 2004. da sastavi listu svedoka,  a mi smo imali nepunih sedam 6 

dana, i to izašli direktno iz su ñenja posle pet i po meseci i bez mogu ćnosti da 7 

odemo do Beograda da porazgovaramo sa svedocima. Mi  smo radili navrat-nanos. 8 

Slomili smo se od posla da bi ispoštovali ove rokov e koji su za nas suštinski 9 

neodrživi, ali to je razlog bio za ovakvu situaciju , a ne pokušaj opstrukcije i 10 

pokušaj nepoštovanja Suda. Ako tužilac misli da tak vim optužbama dobije ovaj 11 

slu čaj, plašim se da mu to ne će baš uspeti. Hvala.  12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi ste dali vrlo  jasnu izjavu. Mnogo 13 

ste rekli u njoj o Me ñunarodnom sudu. Možete li da to dokažete? Možete li  nam 14 

dati dokaze o tim hrvatskim tajnim službama koje su  se infiltrirale u 15 

Meñunarodni sud i koje ga kontroliraju. Pokažite nam k ako je došlo do toga i 16 

kako one kontroliraju Sud.  17 

Pod dva, ho ću da Vam kažem, ako ste imali samo sedam dana da pr ipremite 18 

spisak svjedoka, onda ne činite nikakvu uslugu gospodinu Marti ću i on to mora da 19 

zna. Vi ste upute dobili da branite gospodina Marti ća prije izvjesnog vremena, a 20 

ne prije sedam dana. Ja ponavljam ono što sam rekao  na prošloj sjednici Vije ća, 21 

a to je da je trebalo da po čnete pripreme od onog dana kad ste dobili upute. 22 
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Od tog dana morali ste tražiti ko će biti Vaši svjedoci, morali ste razgovarati 1 

sa njima i, kao što ispravno kažete danas, Vi ste r azgovarali sa svjedocima koje 2 

ste naveli na spisak, a upravo ste nam rekli da nis te bili u Beogradu od prošle 3 

sjednice, niste u posljednjih sedam dana obavili ra zgovor sa njima. Vi ste sa 4 

njima razgovarali mnogo ranije i ne ću prihvatiti bilo kakvu izjavu. I kad kažete 5 

da ste imali samo sedam dana, imali ste sve prilike  i morali ste da prona ñete 6 

vrijeme i da... /kako je prevedeno/ u svakom trenut ku koristite svaku priliku i 7 

pokušavate da na ñete na čin da pokažete da ste Vi u ovom predmetu ošte ćeni, da 8 

Vas je oštetilo Vije će. A Vije će nije spremno da to prihvati – to morate znati i 9 

to vrlo jasno. Ako niste pripremili svoju odbranu, onda je vrijeme da gospodin 10 

Marti ć nešto uradi s tim u vezi, ali ne ću prihvatiti da niste imali vrijeme da 11 

pripremite svoju odbranu. Ne po činjete pripremu u ovom predmetu tek kada se 12 

završi izvo ñenje dokaza tužioca. Vi pripremate to od prvoga dan a, a Vi se stalno 13 

prilago ñavate prema tome kako se odvija su ñenje.  14 

Sasvim je jasno iz onoga što kažete da ste Vi razgo varali sa tim 15 

svjedocima, a o čigledno to niste uradili u posljednjih sedam dana. I Vi kažete 16 

da se neki od njih plaše za svoj život ako do ñu da svjedo če, ako budu putovali 17 

ovdje. Iznena ñuje da niste podnijeli zahtjev ni za kakve zaštitne  mjere, i to 18 

sve do sada. Pitanje je ako će Vam trebati te zaštitne mjere, kad ćete podnijeti 19 

zahtjev, kada će zahtjev biti odobren za one svjedoke za koje će biti odobren 20 

kako bi mogli do ći na vrijeme i svjedo čiti. Vi znate da prema nalogu ovoga 21 

Vije ća treba da po čnete idu će nedelje da izvodite svoje dokaze? 22 
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G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, naravno da znam i mi ćemo po četi na vreme. 1 

I ništa nije sporno. I mislim da me niste dobro raz umeli. Ja sam samo odgovarao 2 

na tužio čevu tvrdnju kako je on sve na vreme radio. I nisam otvarao nikakva nova 3 

pitanja. Samo sam pokuš...pokušavao da ukažem na re alnu opoziciju Odbrane - 4 

ništa više - zbog koje nas suprotna strana napada. A Vi kada ste nam rekli: 5 

"Po činjemo!", svedok će se pojaviti. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. U svakom slu čaju, Vije će Vam 7 

kaže da ono što Vi smatrate realnim nije realno jer  niste imali samo sedam dana 8 

da se pripremite. 9 

U  ovom trenutku, kada se radi o imenima svjedoka, Odbrani se nalaže da 10 

tužiocu obezbjedi potpuni spisak svjedoka koje ima namjeru da pozove, i to u 11 

roku od 15 minuta poslije kraja ovog dijela sjednic e. U redu? Time smo završili 12 

ovu ta čku dnevnog reda.  13 

G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Mi ćemo to uraditi odmah posle ovoga, ali nemojte nam, 16 

molio bih, da nam ne dajete rok od 15 minuta. Treba  otkucati i složiti imena. Mi 17 

to sve imamo kod sebe, ali dok iza ñemo iz sudnice, dok si ñemo dolje do defence 18 

rooma, jednostavno treba 15 minuta. Mi ćemo to, dakle, uraditi. Možemo uraditi u 19 

roku od sat vremena, ali uradi ćemo pre, pretpostavljam, nego, jednostavno, radi 20 

se o... o tehni čkim mogu ćnostima da nešto otkucamo.  21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi treba da imat e spreman taj spisak,  22 
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gospodine Milovan čevi ću, znate li to? 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi smo taj spisak predali i ozna čili ta čno 2 

šta je svaki svedok svedo čio. I sad treba da otkucamo ta imena koje nismo nav eli 3 

iz razloga koji su se nama u činili relevantnim. Vi kažete da moramo dostaviti 4 

imena – dostavi ćemo. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vrati ćemo se na dio Vašeg izlaganja 6 

kada ste rekli da sad možete da ponudite spisak. Ja  ne kažem sada, nego kažem 15 7 

minuta nakon sjednice. Nije li to darežljivo u pore ñenju sa onim što ste Vi 8 

tražili? 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Poštova ćemo to, časni Sude, kako Vi nalažete. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 11 

Pitanje procijenjenog vremena svjedo čenja, da to čujem od Vas, gospodine 12 

Milovan čevi ću. Da li je to procjena za samo glavno ispitivanje ili je u tome 13 

sadržano i unakrsno ispitivanje, a, možda i pitanje  sudija kao i eventualno 14 

dodatno ispitivanje? Mislim na ovu procjenu koju st e dali za svakog svedoka. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ovo je naša procena, ali Vas molim da im ate 16 

u vidu da je procena ipak uvek samo procena koliko bi trebalo da traje 17 

ispitivanje ovih svedoka, dakle, uklju čuju ći i ispitivanje unakrsno i... od 18 

strane Suda, ali to je samo procena, znate. Jedno.. .jednostavno sad nam je 19 

teško. Mi u ovoj... u ovoj vrsti posla nemamo dovol jno iskustva. Tako da nam je 20 

ova procena nešto što je najrestriktivnije mogu će. Mi smo pratili vreme 21 

Tužilaštva i nastojali smo da... da tu nekako posti gnemo neki ekvivalent,  22 
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ukoliko je on mogu ć. Postoji eventualno mogu ćnost da se čak i pitanje pojavi i 1 

pokrene pitanje uvo ñenja nekih izjava po pravilu 92 bis , ali, jednostavno, smo mi 2 

sada bili u ovoj poziciji u kojoj jesmo i za sada j e stanje ovakvo kako smo ga 3 

prikazali. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pitanje o pravil u 92 bis ću pokrenuti 5 

u odgovaraju ćem trenutku tokom ove sjednice, a što sam htio da r azjasnim, a 6 

cijenim, gospodine Milovan čevi ć, da je to samo procjena - a htio sam ipak da 7 

razjasnim da je to približno vrijeme i za glavno i za unakrsno i dodatno 8 

ispitivanje, kao i za pitanja tužilaca ili je to sa mo glavno ispitivanje. Iz 9 

onoga što ste rekli u odgovoru ho ću da zaklju čim da te Vi pokušali da date 10 

procjenu i za glavno i za unakrsno i za dodatno, ka o i za pitanja sudija. Hvala 11 

Vam na tome. 12 

Da li imate nešto da kažete u vezi sa sadržajem? 13 

G. WHITING: [simultani prijevod] Kao što jeste, da,  časni Sude, hvala 14 

Vam. Po Vašem mišljenju, ovi sažeci prema pravilu 6 5ter koji je tužilac dobio su 15 

potpuno neadekvatni i nisu u skladu sa pravilom. Ka o što znate, ovo pravilo 16 

traži od Odbrane da "obezbjedi sažetak činjenica kojima će svjedo čiti svaki 17 

svedok".  18 

Isto zahtjev postoji i za tužioca kao i za Odbranu i formulisan je na 19 

isti na čin. Iako, htio bih da konstatujem da osim što je tu žilac obezbijedio 20 

rezime svojih svedoka prema pravilu 65 ter, on je obezbijedio i prethodne izjave 21 

svedoka koje svakako mogu razjasniti ono o čemu će svedo čiti svedok. Odbrana 22 

nema takav zahtjev. Od nje se ne traži da tužiocu o bezbijedi izjave koje je  23 
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dobila od svjedoka. Po našem mišljenju, tim su važn iji rezimei, sažeci prema 1 

pravilu 65 ter, koji su obezbje ñeni za Vije će i za tužioca o onome šta će 2 

svjedoci re ći. I to je u skladu sa pravilom .  3 

Po našem mišljenju, sažeci prema pravilu 65  koje smo dobili, jednostavno 4 

nemaju činjenica . Nemaju nikakvih činjenica, samo se radi o temama o kojima će 5 

svedoci svjedo čiti. Na primjer pogledajmo prvi, MM-84. U rezimeu s e kaže da će 6 

on svedo čiti o narednim činjenicama, no poslije toga nema činjenica, nego teme, 7 

na primjer Vanceov plan. On će svjedo čiti o Vanceovom planu. To nije činjenica, 8 

to je tema. Mi ne znamo šta će on re ći o Vanceovom planu, šta će biti njegov 9 

iskaz i koje će on činjenice izložiti o Vanceovom planu. 10 

Sljede ći, MM-85, re čeno nam je da će on svjedo čiti o doga ñajima u 11 

Dubici, Cerovljanima i Ba činu. Nije nam re čeno koje će činjenice on izložiti, o 12 

kojem vremenskom periodu, o kojem doga ñajima. Ništa nemamo od toga.  13 

Po našem mišljenju, prema sudskoj praksi Me ñunarodnog suda, ovi sažeci 14 

su neadekvatni. I po našem mišljenju predlažemo da Odbrani bude naloženo da do 15 

ponedeljka obezbjedi rezime prema pravilu 65 u skla du sa Pravilnikom. Što se 16 

ti če sudske prakse, pomenu ću predmet Gali ć, Pretresno ve će je usmeno saopštilo, 17 

"Glavna svrha rezimea prema pravilu 65 ter je da se obezbjede rezimei činjenica, 18 

što će omogu ćiti drugoj strani da se pripremi za unakrsno ispiti vanje." Sažeci  19 
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koje smo dobili, ne uspijevaju da nam to omogu će. Mi se ne možemo pripremiti za 1 

unakrsno ispitivanje jer ne znamo šta će svedoci re ći, pa se ne možemo 2 

pripremiti da dovedemo u pitanje ono što će svjedoci re ći, da osporimo ili u 3 

nekim slu čajevima možda da prihvatimo. Mi ne možemo pripremit i unakrsno 4 

ispitivanje jer ne znamo šta će svjedoci re ći.  5 

Pretresno ve će u predmetu Gali ć je tako ñer konstatovalo da je važno 6 

imati adekvatne sažetke, da je to važno i za Vije će kako bi se mogle utvrditi 7 

bitne činjenice o relevantnosti svedoka prije nego što do ñu i o vremenskoj 8 

procjeni koju je obezbedila Odbrana. A isto tako da  bi se moglo procijeniti da 9 

li neke svedoke treba skloniti sa spiska, da li ih treba skratiti ili ne.  10 

U ovom slu čaju postoji veliki broj svedoka za koje tužilac ima  pitanja u 11 

vezi sa relevantnoš ću. Na primjer ne može se zasigurno re ći za svjedoka MM-86 12 

koji će svjedo čiti o maltretiranju Srba u Zadru. Nama nije jasno š ta će biti 13 

relevantnost u ovom slu čaju. Bez više informacija to ne možemo prosuditi. M M-14 

109, re čeno nam je da će svjedo čiti o doga ñajima prije 19. augusta 1990. i o 15 

proglašenju ratnoga stanja preko radio stanice u Kn inu. Bez više detalja 16 

nemoguće je da utvrdimo da li su te informacije relevantne  za ovo su ñenje. 17 

Svjedok 88119 /u engleskom transkriptu: MM-118/, ka ko nam je re čeno, 18 

svedo či će o doga ñajima, o navodnim zlo činima Hrvata na Meda čkom džepu i 19 

Maslenici i bez detalja mi ne možemo da kažemo /kak o je prevedeno/. 20 
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Na temu sudske prakse u predmetu Kupreški ć 1999. godine - radi se o 1 

odluci, ako Vije će zanima, radi se o 11. januaru 1999. godine - Obra na je 2 

dostavila neadekvatne sažetke, a Vije će je na to reklo: "Izrazito kratki i 3 

sumarni sažeci koje je dostavila Obrana narušavaju načelo jednakosti u postupku. 4 

I tužitelj ima pravo na znatno detaljnije podatke o  izjavama svjedoka Obrane 5 

kako bi se mogao pripremiti za unakrsno ispitivanje ."  6 

U tom predmetu Vije će je naložilo Obrani da dostavi dodatne sažetke. 7 

Nije uobi čajeno je da se tužitelj žali na nejednakost u postu pku, no mislim da 8 

je to ovdje opravdano.  9 

Sažeci po 65 ter koje je dostavila Obrana, ako se oni usporede sa 10 

sažecima po 65 ter koje je dostavio tužitelj, može se, evo, na prvi po gled 11 

vidjeti koja je razlika izme ñu tih dokumenata. Dakle, uz izjave svjedoka Obrana 12 

je imala puni uvid o čemu će ti svjedoci svjedo čiti, a ovo što sada pokazujem su 13 

sažeci svjedoka Obrane. Dakle, to se odmah mora izm ijeniti. Mi smo morali dobiti 14 

pune sažetke ve ć u srijedu. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, imate li 16 

odgovor? 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude.  18 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ponovno ne dobij amo prijevod. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Oprostite. Ne znam da li to ima veze s... ja sam 2 

uklju čio mikrofon. 3 

Dakle, ovi su sažeci zaista kratki i svakako nisu r ezultat nastojanja 4 

Odbrane da eventualno uskrati Tužilaštvu informacij e.  5 

Mi smo kao tim Odbrane bili u toj poziciji da smo b ili u cajtnotu sa 6 

vremenom. Jednostavno, ovo je rezultat tog škripca sa vremenom koji smo imali i 7 

u kome smo radili. 8 

Mi smo čuli predlog poštovanog kolege tužioca da to u činimo do 9 

ponedeljka. Zamolili bismo Sudsko ve će da to u činimo do slede ćeg ponedeljka, 10 

dakle, da imamo nedelju dana vremena, jer mi u me ñuvremenu nastupamo sa uvodnim 11 

izlaganjem, pripremamo prvog svedoka, dakle, imamo još mnogo posla. Jednostavno 12 

se radi o mogu ćnostima da se nešto postigne. Ne bi želeli da nas.. . da budemo u 13 

situaciji da opet imamo primedbe da je to što smo d ostavili nedovoljno... 14 

nedovoljno detaljno. 15 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, ako mogu izložiti jedan 16 

prijedlog. Shva ćam da imamo mnogo posla. Znam da izvo ñenje dokaza Obrane po činje 17 

idu ćeg tjedna. Ja ne želim činiti bilo kakve nerealne pritiske na Obranu. Mi sm o 18 

već dobili jednu skupinu neadekvatnih sažetaka. Ako do bijemo ponovno isto  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 
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tako neadekvatne sažetke, to nam ništa ne će pomo ći jer od idu ćeg petka po činje 1 

sudska pauza. I zato ja predlažem da Obrana tužitel ju dostavi neke od 2 

revidiranih sažetaka po pravilu 65 ter,  recimo desetak njih do ponedeljka ili 3 

utorka idu ćeg tjedna, a ostatak onda do petka idu ćeg tjedna. To će onda nama 4 

dati priliku da, ukoliko to bude potrebno, da pokre nemo prigovore pred Vije ćem. 5 

Ja se slažem s time da Obrani treba dati dovoljno v remena da obavi ovaj zadatak.      6 

[Suci vije ćaju]   7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, Vi ste 8 

zatražili jedan tjedan. Dakle treba Vam tjedan dana  da biste dostavili te 9 

izjave. Jesam li Vas dobro shvatio? U redu. 10 

Gospodine Whiting, Vije će ima stav i vezi s ovim pitanjem, i taj stav bi 11 

htjelo iznijeti pred stranama u postupku i mi ćemo od toga u činiti nalog, ako se 12 

svi s time slože, dakle da do ponedeljka u podne Ob rana tužitelju dostavi 13 

detaljne sažetke svjedoka koji će biti pozvani da svjedo če u ovom tjednu prije 14 

sudske pauze i u tjednu odmah nakon sudske pauze. I  nakon toga, prije no što 15 

zapo čne sudska pauza, mogu dostaviti ostatak detaljnih s ažetaka. Da li bi to 16 

Vama odgovaralo? Ja ne ću nalagati da Vam dostave deset do ponedeljka, a de set 17 

kasnije. 18 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa, koliko sam ja shvatio, idu ći tjedan 19 

bi trebao svjedo čiti samo jedan svjedok, a ne znam koliko će ih biti nakon 20 

sudske pauze. Dakle, govorimo o samo dva sažetka, n o ja ne ću sada insistirati.  21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li biste Vi h tjeli pogledati i 22 

ostatak tih sažetaka? 23 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa, da. Mi ne treb amo sve sažetke u 24 

ponedjeljak, ali morali bismo imati priliku pokrenu ti prigovore u slu čaju da je  25 
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to potrebno. Ali, ovaj prijedlog za nalog, mi se s njime slažemo. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Time bi se, gosp odine Milovan čevi ću, 2 

smanjio Vaš posao od ovog trenutka do po četka izvo ñenja Vaših dokaza, je li 3 

tako? Je li se slažete s time? 4 

G. MILOVANČEVI Ć: Hvala Vam, časni Sude. Slažem se. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. U redu. O nda se to nalaže. 6 

Obrana će tužitelju dostaviti detaljne sažetke svjedoka koj i bi trebali po četi 7 

svjedo čiti u tjednu prije po četka sudske pauze i u tjednu odmah nakon sudske 8 

pauze. Dakle, sažeci tih svjedoka moraju biti dosta vljeni do podneva u 9 

ponedeljak, a potom najkasnije do petka 14. jula. O statak sažetaka izjava mora 10 

biti dostavljen tužitelju. Da li je to u redu?  11 

Gospodine Milovan čevi ć, gospodin Whiting je pokrenuo cijeli niz pitanja 12 

u vezi s izjavama koje ste dostavili. Nisam sasvim siguran da li vrijedi sada 13 

prolaziti kroz te izjave ako Vi budete dostavili no ve izjave, odnosno, ja 14 

zapravo govorim o sažecima. To vjerojatno nema smis la. Moramo prvo dobiti nove 15 

sažetke da bismo o njima mogli razgovarati.  16 

No, još postoji nekoliko pitanja koja bi valjalo ri ješiti. 17 

 18 
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Gospodine Milovan čevi ć, što mislite... Odnosno idem korak natrag. Da li 1 

se anticipira da će bilo koji od svjedoka Obrane tražiti zaštitne mje re? I ako 2 

da, do kada možemo o čekivati zahtjeve za te zaštitne mjere? 3 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, prema podacima kojima Odbrana u ovom tre nutku 4 

raspolaže, čini nam se da će dosta svedoka tražiti zaštitne mere. Ono što je 5 

mislim važno da Odbrana kaže da traženje tih zaštit nih mjera Odbrana ni u jednom 6 

trenutku ne će koristiti kao sredstvo za neko dobijanje u vremen u ili za... za... 7 

kao neki navodni razlog za odlaganje saslušanja sve doka. Dakle, mi ćemo zaista 8 

tražiti zaštitne mjere, nastojati da ih tražimo prv o, blagovremeno, da ih 9 

obrazložimo i da o njime imamo stav Sudskog ve ća kako bi znali sa kojim 10 

svedocima raspolažemo i kako će se svedoci ponašati. (redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

 [Raspravno ve će i tajnik se savjetuju] 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Upravo ste spome nuli ime svjedoka za 15 

koje kažete da je bio zašti ćeni svjedok i za kojeg tražite zaštitne mjere. Moli m 16 

da se redigira ovo ime, vidim da se nije pojavilo u  transkriptu i molim da tako 17 

i ostane. 18 

Gospodine Milovan čevi ć, ono što bi Raspravno ve će cijenilo, ako je to 19 

moguće, a što bi ubrzalo postupak jest ako biste Vi mogl i utvrditi to čno koji su 20 

to svjedoci koji će tražiti zaštitne mjere i navesti ih u jednom podn esku kako 21 

me bismo morali rješavati mnogo podnesaka. 22 

G. MILOVANČEVI Ć: /prijevod engleskog transkripta: " Časni Sude, mi  23 

 24 
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vjerujemo da se o tome može dogovoriti i mi ćemo postupati u skladu s Vašim 1 

instrukcijama."/  2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu, zahvalju jem. 3 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, prema našim informacijama, 4 

svjedok, ne ću koristiti njegovo ime, kojeg je upravo spomenuo b ranitelj, nije 5 

svjedo čio uz zaštitne mjere u predmetu Miloševi ć, nego je svjedo čio na otvorenom 6 

zasjedanju, no možda je došlo do nesporazuma. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. No dajte  da to ostavimo kako 8 

jest kao da je on doista svjedo čio pod zaštitnim mjerama zbog opreza, a kasnije 9 

ćemo vidjeti o čemu je rije č. 10 

Htio bih se vratiti na sažetke. Ovi detaljniji saže ci koji će se tek 11 

dostaviti, bi će dostavljeni i Vije ću? Je li tako gospodine Milovan čevi ć? 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude. Tako je. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Postavlj a se tako ñer pitanje, 14 

a mislim da ste ga i Vi sami pokrenuli, gospodine M ilovan čevi ć, kada ste malo čas 15 

govorili, da će neki od Vaših svedoka možda biti svjedoci po prav ilu 92 bis . Stav 16 

Vije ća prima facie  jest da mnogi od svjedoka na osnovi sažetaka koje ste 17 

dostavili, bi mogli biti svjedoci po pravilu 92 bis jer mnogi od njih se  18 

meñusobno potkrepljuju. Ja sam osobno nabrojao 11 svje doka koji svjedo če o istoj 19 

temi, odnosno o politi čkim pitanjima, a osam njih koji svjedo če o odnosima 20 

izme ñu Hrvata i Srba. Zapravo su te dvije teme vrlo blis ke i moglo bi se vrlo 21 

lako re ći da će 19 ljudi do ći ovamo svjedo čiti o jednoj te istoj temi. Dakle,  22 
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ili se neke od njih može potpuno izbaciti, a ako se  svatko od njih bavi nekim 1 

konkretnim pitanjem kojim se drugi svjedoci ne bave , oni bi onda mogli postati 2 

svjedoci po pravilu 92 bis . Dakle,  svi ti svjedoci koji se me ñusobno 3 

potkrepljuju, a jedan ili dva bi mogli biti pozvani  kao viva voce  svjedoci. 4 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, zbog zaista kratko će ovih sažetaka koje smo 5 

sada dostavili Sudskom ve ću i Tužilaštvu može se ste ći uticaj... utisak da 11 6 

svedoka zaista govori o istoj temi, o politi čkoj situaciji, a osam o odnosima 7 

Hrvata i Srba. Me ñutim, koliko ja sada imam pred sobom predstavu o is kazima tih 8 

svedoka, svi oni govore i o radnjama optuženog. I t o je kriterijum koji 9 

opredeljuje da li jedna izjava svedoka može biti uv edena po pravilu 92 bis ili 10 

ne. Mi ćemo, u svakom slu čaju, i mi smo nastojali kada smo uzimali izjave 11 

svedoka, da oni naravno ne svedo če svi o istim stvarima, samo smo ih sumarno 12 

možda prikazali na ovakav na čin koji vodi ovakvom stavu koji ste Vi sada nama 13 

ukazali. A u svakom slu čaju mi ćemo izvršiti... imati ovo u vidu što ste rekli i 14 

nastoja ćemo da tamo gde je mogu će predložimo i primenu pravila 92 bis. Hvala Vam. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem, no u svakom slu čaju, Vi 16 

ste prvi spomenuli mogu ćnost primjene pravila 92 bis , a pretpostavljam da će 17 

detaljniji sažeci iz kojih će se mo ći zaklju čivati o činjenicama o kojima će 18 

svjedo čiti svjedoci, da će nam to omogu ćiti koji bi mogli ili ne biti uvedeni 19 

kao svjedoci po pravilu 92 bis .  20 

Htio bih pokrenuti još neka pitanja za koja mislim da im se treba 21 

posvetiti. 22 

Mislim da je za Odbranu važno da kaže tko će svjedo čiti idu ćeg tjedna, a  23 
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tko od 14. augusta. Da li je to pravi čno, gospodine Milovan čevi ć? 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, jeste pravi čno. Mi smo planirali idu ćeg... 2 

idu će nedelje da saslušamo jednog svedoka. Pomenuo sam ime. I to će biti svedok 3 

koji će duže svedo čiti o jednom vrlo dugom periodu vremena, o vrlo važ nim 4 

činjenicama. I mislim da ćemo mi sa tom svedokom završiti slede ću nedelju, da će 5 

on popuniti termin do po četka pauze. Što se ti če svedoka nakon godišnjeg odmora, 6 

ja Vas molim, s obzirom da pravimo ovu detaljniju l istu do kraja ove sedmice da 7 

se o tome izjasnimo tada kada budemo dostavljali i ovu detaljniju... detaljniji 8 

sažetak. To će nam realno biti lakše nego da to sada u činimo u ovom trenutku. 9 

N...ne bih, časni Sude, želeo da improvizujem, sve što ovde kaže m me potpuno 10 

obavezuje. Takav odnos imam prema ovome što Vam gov orim. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ć. 12 

Gospodine Milovan čevi ć, je li mogu će da će se preko tih svjedoka nuditi 13 

na usvajanje neki dokazi jer svi ti dokazi moraju b iti na vrijeme. O njima na 14 

vrijeme mora biti obaviješten i tužitelj. 15 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi smo postavili... dostavili i listu 16 

dokaza koje nameravamo da koristimo. Naravno, da ćemo preko svedoka pokušavati 17 

da i predlagati uvo ñenje dokaza. Mi smo svesni problema sa kojim smo sa da 18 

suo čeni. Ti bi svi dokazi trebalo da budu uvedeni u ele ktronski sistem. Me ñutim, 19 

zbog nekih problema koji su postojali u toku su ñenja, vezano za distribuciju  20 
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sredstava od strane Sekretarijata, o čemu je i Sudsko ve će ukazalo. Mi smo case 1 

managera  dobili nakon kratkog vremena i mi ćemo nastojati da u hodu otklonimo 2 

ovaj problem koji sad imamo, na koji mislim da nam ukazuje Sudsko ve će. Dakle 3 

znamo za obavezu da ti dokazi koje nameravamo da uv edemo budu u elektronskom 4 

sistemu. Mi ćemo.. da sve to bude priv...prevedeno. To je pred n ama i mi ćemo 5 

nastojati da sa svedocima radimo tako da kolege iz Tužilaštva, kao i Sudsko ve će 6 

znaju šta preko kog svedoka nameravamo da od dokume nata uvodimo.  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nisam potpuno si guran da govorimo o 8 

istoj stvari. Ja ne govorim op ćenito o dokazima nego o konkretnim dokaznim 9 

prijedlozima. Odnosno, da li postoje dokazni prijed lozi koje Obrana ima namjeru 10 

ponuditi na usvajanje putem svjedoka koji će svjedo čiti idu ćeg tjedna i putem 11 

svjedoka koji će svjedo čiti u tjednu nakon pauze. Ako postoje dokazni prije dlozi 12 

koji bi se na usvajanje predlagali putem tih svjedo ka, onda o njima treba 13 

obavijestiti tužitelja i Vije će. I to istovremeno kada budu identificirani i 14 

svjedok za idu ći tjedan i svjedok za tjedan poslije sudske pauze j er svi se 15 

moraju pripremiti po tim dokazima. Da li Vam je sad a jasnije?  16 

Zahvaljujem, gospodine Milovan čevi ć. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Shvatio sam šta ste mi rekli, časni Sude. U redu je, 18 

hvala Vam. Ja sam otišô zaista na drugu stranu. U m om prethodnom odgovoru. 19 

Razumeo sam šta ste mi rekli. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, Vi ćete dostaviti te dokazne 21 

predmete tužitelju, kao i detaljne sažetke za svjed oka prije, za svjedoka 22 
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 idu ći tjedan i za svjedoka odmah nakon sudske pauze. Da kle to je naš nalog. 1 

Dozvolite da tako ñer kažem nešto u vezi sa zasjedanjem 13-og. Možda ćemo 2 

morati zapo četi 20-ak minuta kasnije, dakle u 9.20h, zato jer će polagati 3 

zakletvu novi ad litem  sudac. A budu ći da ne će biti mnogo sudaca toga dana 4 

prisutno na Sudu, oni koji će biti u zgradi, njih se moli da svakako budu 5 

prisutni toj ceremoniji. 6 

Gospodine Milovan čevi ć, ono što bih htio ustanoviti, a ne znam da li se 7 

to obi čno objelodanjuje ili ne, u sistemu odakle ja dolazi m, to nije tajno. 8 

Dakle, naveli ste 53 svjedoka. Mogu li pretpostavit i da gospodin Marti ć ne će 9 

svjedo čiti ili je on jedan od tih 53 svjedoka ili će biti 54. svjedok? 10 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi smo razmišljali o toj mogu ćnosti, 11 

najvjerovatnije će gospodin Marti ć svjedo čiti. On će... najvjerovatnije će 12 

gospodin Marti ć svjedo čiti i on bi bio 54. svedok na listi. To je sadašnja , 13 

trenutna naša pozicija. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] I ako on bude sv jedo čio, onda moramo 15 

dobiti procjenu koliko dugo će to njegovo svjedo čenje trajati, kako bismo mogli 16 

ura čunati i to vrijeme. 17 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, pošto je procena dužine trajanja 18 

svjedo čenja, eventualnog svjedo čenja gospodina Marti ća vezana za procenu dužine 19 

trajanja svjedo čenja ovih svedoka koje ve ć imamo na listi, mi ćemo to vrlo 20 

pažljivo nastojati da sagledamo i da ćemo Veću u najkra ćem mogućem roku takvu 21 

procenu. U ovom trenutku, ja ne bi mogao da Vam kaž em ta čno vreme koliko će to  22 
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trajati. Ipak je to vezano za definitivni dogovor s a gospodinom Marti ćem i za 1 

obradu tema. I ja Vas molim da imate to... da ovo o brazloženje shvatite kao 2 

jedan razuman stav Odbrane koja će u činiti sve da na vreme obavesti Sud. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, ja doista 4 

pokušavam ovo shvatiti kao razumno obrazloženje Obr ane. No, ono što je meni 5 

teško shvatiti jest kada Vi kažete: "Trajanje mogu ćeg svjedo čenja gospodina 6 

Marti ća ovisiti će o trajanju davanja iskaza drugih svjedoka koji ve ć jesu na 7 

popisu". Ja ne shva ćam kako se to može dovesti u vezu. Ja bih pretposta vio da 8 

ako budete pozvali gospodina Marti ća kao svjedoka, on će biti najdulji svjedok 9 

jer on će se baviti svim činjenicama. I sada ste upravo rekli što mislite kol iko 10 

dugo bi on mogao svjedo čiti. Kažete da ćete ovisiti o dužini svjedo čenja ljudi s 11 

popisa. Ja shva ćam da Vi niste donijeli kona čnu odluku ho ćete li njega pozvati 12 

da svjedo či ili ne, no tu odluku ćete morati donijeti vrlo brzo jer ako se 13 

odlu čite pozvati gospodina Marti ća kao svjedoka, mi moramo znati koliko će 14 

svjedo čenje gospodina Marti ća trajati kako bismo mogli izra čunati cjelokupno 15 

vrijeme za izvo ñenje dokaza Obrane.  16 

I jedno pitanje koje moramo danas riješiti, a ne mo žemo ga riješiti i to 17 

je razlog odga ñanja, jest da li ćete Vi ra čunati na recimo 300 sati. To je 18 

četiri i pol mjeseca. Da li za to doista postoji opr avdanje i možemo li mi to  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija prije izvoñenja dokaza Obrane (otvorena sjednica)  Strana 6007 
 

petak, 07.07.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

vrijeme dati Obrani na raspolaganje. Mi smo ve ć kazali da će neki svjedoci mo ći 1 

možda biti svjedoci po pravilu 92 bis i to će nam zna čajno skratiti vrijeme, ali 2 

ako će gospodin Marti ć svjedo čiti, onda će to produljiti vrijeme izvo ñenje 3 

dokaza Obrane. A ljudi izvan ove sudnice moraju ima ti neku predodžbu o trajanju 4 

izvo ñenja dokaza Obrane i to zbog administrativnih razlo ga. A mi tu procjenu ne 5 

možemo donijeti. 6 

 G. MILOVAN ČEVI Ć: Časni Sude, ta čno je ovo što ste rekli što se ti če 7 

vremena za svedoke koji su na listi. To je vreme ko je je imao tužilac. I mi 8 

smatramo da Odbrana ima, trebalo bi da ima, mogu ćnost da koristi isto vreme kao 9 

i tužilac. S jedne strane.  10 

S druge strane, što se ti če gospodina Marti ća, mi ćemo, ako ste Vi sa 11 

tim saglasni, do kraja slede će nedelje Vama dostaviti ta čno koliko... da li će 12 

svjedo čiti, kada će svedo čiti – mislim da će to biti na kraju ako do toga do ñe – 13 

i, naravno, koliko će to trajati. Mi ne o čekujemo, časni Sude, da gospodin 14 

Marti ć svedo či mesec dana. Dakle ne mislimo da će njegovo svedo čenje, iako će 15 

biti duže od izn... svedo čenja drugih svedoka nešto drasti čno promeniti u 16 

pogledu termina – trajanja su ñenja. Ali, dopustite mi da ipak na kraju to rešimo 17 

kroz razgovor sa gospodinom Marti ćem i da Vas o tome obavestimo. I mi znamo da 18 

Veće ima potrebu da sagleda i dužinu trajanja kompletn og su ñenja i dužinu 19 

trajanja svakog iskaza.  20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čujem to, gospodine Milovan čevi ću. 21 

Ali, znate, kraj sljede će nedelje je kraj ovoga roka i ne će nas biti da radimo 22 

na tome. Ove su nam informacije potrebne prije nego  što po ñemo na ljetni odmor. 23 

Moramo da radimo na tome. Kao što sam rekao, postoj e i druga odjeljenja na Sudu  24 
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izvan Vije ća kojima su potrebne te informacije, ali potrebne s u i Vije ću kako bi 1 

moglo da pravi raspored. Mislim da Vam ne bi trebal o toliko dugo da se 2 

dogovorite sa gospodinom Marti ćem o pitanju njegovog svjedo čenja. To bi trebalo 3 

da uradite danas tokom dana i da nam to kažete u po nedjeljak. To mora biti nešto 4 

što je Vama na pameti od prvoga dana. 5 

G. MILOVANČEVI Ć: U redu, časni Sude. Obavesti ćemo Vas o tome u 6 

ponedeljak. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 8 

Nakon što smo to rekli, sada bih želio re ći, u vezi sa vremenom koje je 9 

dodijeljeno Odbrani da to pitanje i dalje ostane ne razriješeno. U odgovoru na 10 

ono što ste rekli, gospodine Milovan čevi ću, da Odbrana mora imati isto vreme 11 

koje je imao tužilac, mislim da to nije ta čno re ći. Sve to zavisi o raznim 12 

faktorima, o broju svjedoka koje imate, o čemu će oni svjedo čiti, kako će 13 

svjedo čiti, da li su oni uglavnom svjedoci prema pravilu 9 2bis  ili su oni 14 

uglavnom svjedoci viva voce . Po mom mišljenju, mogli biste ili dobiti nešto vi še 15 

vremena nego tužilac ili mnogo manje nego tužilac. Kada se radi o 53 svjedoka 16 

spram 74, onda bi se moglo o čekivati da će Vam trebati manje vremena. Ali ono 17 

što je važno to je da Odbrana mora dobiti priliku d a izvede svoje dokaze i da to 18 

uñe u zapisnik i to mora da uradi efikasno. To je naj važnije. Nažalost, na ovom 19 

Meñunarodnom sudu mi moramo procjenjivati vrijeme jer se vrijeme koristi u razne 20 

svrhe i mora ćemo odložiti pitanje vremena do nekog trenutka kada  po činjemo 21 

izvo ñenje dokaza Odbrane, a sve u nadi da ćemo do tada razrešiti sva ona pitanja  22 
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koja uti ču na pitanje vremena.  1 

Predloži ću da se to pitanje odloži do utorka, 11-oga, kada j e datum 2 

početka izvo ñenja dokaza Odbrane. Sve informacije koje se trebaj u saopštiti u 3 

vezi sa vremenom moraju se saopštiti do ponedeljka,  10-og, gospodine 4 

Milovan čevi ću. A onda se time u sudnici možemo pozabaviti 11-og a.  5 

Ima li još nekih pitanja koje želite pokrenuti, gos podine Whiting? 6 

G. WHITING: [simultani prijevod] Samo pet, časni Sude. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pet? 8 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ali to su pet krat kih pitanja. Obi čno 9 

pravnici kažu jedno, onda pokrenu pet, a ja sam rek ao pet. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A pokrenu ćete jedno? 11 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ne, ja ću ih pokrenuti svih pet.  12 

Prvo je, da konstatujem da tužilac nije pozvao 74 s vjedoka, nego manje 13 

nego 74. Prema našem mišljenju, mi smo upotrijebili  260 sati za izvo ñenje dokaza 14 

tužioca, što je daleko manje od vremena koje je pre dložila Odbrana. Oni su 15 

predložili 320 sati za Odbranu. Slažem se sa opasko m časnog Suda da nema nekakve 16 

rigidne jednakosti. Možda može biti manje ili više.  To zavisi od dokaza, ali sam 17 

htio da se to konstatuje. 18 

Drugo, sad kad smo saznali po prvi puta da će gospodin Marti ć verovatno 19 

li čno svedo čiti, ne samo da je potrebno da imamo za njega sažet ak prema pravilu 20 

65 ter . Nego,  pošto je on svjedok kao i svaki drugi, onda bi saže tak, prema  21 
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pravilu 65 ter trebalo da bude pripremljen i trebalo bi da ga dobi jemo zajedno sa 1 

ostalim sažecima, jer poznavanje kompletne teze Odb rane može da uti če na to kako 2 

će tužilac pripremati unakrsno ispitivanje pojedina čnih svjedoka i kako će se za 3 

njih pripremiti, tako da, prema našem mišljenju, sa žetak prema pravilu 65 ter za 4 

gospodina Marti ća, zajedno sa ostalima, do roka sljede ćeg petka /kako je 5 

prevedeno/.  6 

Da li da nastavim? 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da li želite da to razriješimo prije 8 

nego što nastavite? 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Možda. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo po sebi, go spodine 11 

Milovan čevi ću, podrazumijeva se da je tako i da ne može biti dr ugačije. 12 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, mi još nismo donijeli definitivnu odluku  o 13 

ovom pitanju svjedo čenja gospodina Marti ća. Ono što sada znamo jeste da mislimo 14 

da bi on trebao da svedo či. Kroz listu svedoka koja je predo čena i kroz našu... 15 

kroz našu uvodnu re č, Tužilaštvo će imati sliku našeg slu čaja. I gospodin Marti ć 16 

će kao svedok u sopstvenu korist se izjašnjavati o s vim činjenicama o kojima je 17 

ina če govorio tužilac, na njegov na čin, a o kojima su govorili i drugi svedoci.  18 

Mi bismo molili da nam se za iskaz svedoka, gospodi na Marti ća, ostavi 19 

više vremena. Prvo, to je vrlo... to će biti detaljan iskaz. Odnosit će se na 20 

ogroman broj činjenica i mislim da je interes i Tužilaštva, i Sud skog ve ća da to 21 

bude prezentirano onako kako treba. Ne vidimo opasn ost da tužilac ne će mo ći da  22 
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sagleda slu čaj posle ovoliko godina rada na slu čaju. Naravno, tužilac ima pravo 1 

– i tu je kolega u potpuno... to je potpuno nesporn o – da bude upoznat sa 2 

iskazom svedo čenja, ali mi samo ukazujemo na realne okolnosti u k ojima radimo. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ću, ne znam 4 

zašto život postaje tako nepotrebno težak kad ne bi  trebalo da bude. Ako ćete 5 

pozvati gospodina Marti ća kao svjedoka, onda je on svjedok i onda morate da  nam 6 

date rezime prema pravilu 65 ter  njegovog svjedo čenja, i ne može biti druga čije. 7 

Kao što sam rekao, pitanje da li će gospodin Marti ć svjedo čiti ili ne je pitanje 8 

kojim je trebalo da se bavite mnogo ranije, a ne da nas kada je Vije će pokrenulo 9 

to pitanje. I to je dio Vaše strategije. Do sada ve ć treba da znate, ja ne 10 

prihvatam odlaganje odgovora na pitanje da li će gospodin Marti ć svjedo čiti ili 11 

ne. To je suštinska odluka koju donosite kada plani rate strategiju. A Vi sada 12 

hoćete da odložite postupak jer niste donijeli odluku o tome. I to je nešto što 13 

zaista nije prihvatljivo, moram da kažem. Mislim da  ne treba da odlažemo dalje 14 

od ovog trenutka. I zaista, čini mi se da sam ranije ve ć donio nalog tako da nam 15 

je nemogu će da procijenimo vreme potrebno Odbrani prema pravi lu 65 ter . A upravo 16 

smo svim ovim neizvjesnostima na koje ćemo nai ći u izvo ñenju dokaza Odbrane 17 

satjerani uza zid. Mislim, gospodine Milovan čevi ću, ako ćete pozvati gospodina 18 

Marti ća kao svjedoka, u vreme kada ćete podnijeti detaljan sažetak iz iskaza 19 

svjedoka, tada morate imati detaljan sažetak svjedo čenja gospodina Marti ća. U 20 

protivnom, Vije će i tužilac će imati pravo da pretpostave da svjedoci koje ćete  21 
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pozvati da su to svjedoci za koje ste dali sažetke do kraja slede će nedjelje. 1 

G. MILOVANČEVI Ć: Gospodin Marti ć će svedo čiti i mi ćemo nastojati da 2 

dostavimo sažetak do slede ćeg petka. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Whiting. 4 

G. WHITING: [simultani prijevod] Htio sam da nastav im sa drugim 5 

pitanjima, ako dozvolite. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da. Gospodine Wh iting, vidim da 7 

želite da prije ñete na sljede ću ta čku. A u ovom trenutku, kada sam rekao pravilo 8 

75 ter , mislio sam na 73 ter . Vije će mora da napravi ovu procjenu u skladu sa 9 

pravilom 73 ter , procjenu perioda koliko će trajati izvo ñenje dokaza Odbrane i 10 

pokušavam u glavi da to razradim. Ako te informacij e dobijemo do sljede ćeg 11 

petka, onda ćemo to mo ći da uradimo. Vije će će mo ći da uradi svoj posao prije 12 

nego što po ñemo na ljetni raspust. I prije nego što zaboravim, da Vas zamolim da 13 

zastanete sa ova preostala četiri pitanja da prvo ovo razriješimo. 14 

Gospodine Milovan čevi ć, da li ste u prilici da iza ñete s nekim predlogom 15 

o tome kako da se pozabavimo s ovom situacijom. Vij eće mora da donese odluku, u 16 

skladu sa pravilom 73 ter (E), o izvo ñenje dokaza Odbrane. Da bi to moglo da 17 

uradi, ono mora imati sve informacije, odnosno sve sažetke. Drugim rije čima, 18 

mora imati od Odbrane adekvatan podnesak prema prav ilu 65ter (G), a ovaj 19 

podnesak prema pravilu 65ter (G) još nije spreman. Kako ćemo iza ći iz ovoga 20 

problema? Šta predlažete kako da problem razrešimo?  Možemo napraviti pauzu. 21 

Možete odgovoriti kad se vratimo jer izgleda da gos podin Whiting ima još pitanja 22 

koja želi da pokrene. Stoga, mogu li da predložim d a se ovim pozabavite tokom 23 

pauze? 24 

Sud prekida sa radom. Nastavljamo sa radom u petnae st do jedanaest. 25 
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SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim, ustan ite.  1 

... Po četak pauze u 10.16h 2 

... Sjednica nastavljena u 10.46   3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Ustanite, mo lim.  4 

Izvolite sjesti. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, kako bismo 6 

završili s ovim, Vije će je razmotrilo situaciju i donije ćemo nalog da kona čna 7 

odluka o procjeni trajanja izvo ñenja dokaza Odbrane donije će se 14. augusta. To 8 

meñutim, ne zna či da Obrana nama informacije koje mi trebamo treba dostaviti tek 9 

tada. Ne. Te informacije trebaju sti ći prije sudske pauze kako bismo mi mogli 10 

donijeti našu odluku. Moram re ći nakon što sam iznio ovaj nalog da Obrana mora 11 

shvatiti da zbog ovih odgoda može biti i odgoda u p la ćanju jer mogu će je da se 12 

neće mo ći donijeti sve odluke u vezi s tim dok vrijeme ne b ude to čno utvr ñeno. 13 

Gospodine Milovan čevi ć, nadam se da ste me razumjeli. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, razumeo sam Vas, potpuno. Malopre smo pr e 15 

pauze postavili pitanje trajanja svedo čenja gospodina Marti ća. Ono je vezano, 16 

dužina trajanja njegovog svedo čenja vezana je za procjenu trajanja ukupnog 17 

slu čaja Odbrane. I hteo sam da Vam odmah saopštimo stav  Odbrane da se 18 

svjedo čenje gospodina Marti ća ne bi trebalo da uti če na utrošak vremena koji smo 19 

mi naveli na ovoj listi. Mi ćemo nastojati da to izvedemo na takav na čin da ovaj 20 

broj sati koje smo naveli u ovoj listi ostane takav , ra čunaju ći na eventualno 21 

pomeranje nekih svedoka. Dakle u ovom trenutku bi t o bio naš preliminarni stav. 22 

To je procena, ali mislim da je ona nešto što bi bi lo, kao činjenica, zna čajno 23 

Veću. 24 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čujem ovo što ste rekli i to cijenim, 1 

gospodine Milovan čevi ć. No pri tom ste ispustili iz vida jednu stvar, a t o je 2 

sljede će: u jednom trenutku Vije će mora odrediti - u smislu pravila 73 ter (E) -3 

procjenu duljine izvo ñenja dokaza Obrane. Drugim rije čima, to zna či da procjena 4 

od 300 sati koju je dala Obrana - to nije Sveto pis mo - jer Vije će mora donijeti 5 

svoju procjenu. a procjenu može Vije će u činiti tek kada bude vidjelo detaljne 6 

sažetke iskaza koji će biti izvedeni i kada se definitivno ocijeni na ko ji na čin 7 

se vrijeme izvo ñenja dokaza može smanjiti. Odnosno, na koji na čin se može 8 

ograni čiti iskaz nekog svjedoka ili koji se svjedoci uop će u potpunosti mogu 9 

odbaciti. Dakle nije pitanje toga da li će gospodin Marti ć svjedo čiti ili ne ono 10 

pitanje koje nas spre čava u donošenju te procjene, nego činjenica da mi još 11 

uvijek ne raspolažemo detaljnim sažecima iskaza svi h svjedoka. Nadam se da sam 12 

time razriješio ovo pitanje. 13 

Gospodine Whiting, izvolite. Možete pre ći na drugu to čku. 14 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa, dobra je vijes t da sam ve ć završio 15 

sa prvom i drugom to čkom i sada bih htio pre ći na tre ću.  16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A što je bila dr uga to čka? 17 

G. WHITING: [simultani prijevod] Pa naša druga to čka je bila zapravo ve ć 18 

iskorišteno vrijeme, a tre ća to čka u vezi s popisom dokaza koji je dostavila  19 

 20 
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Obrana. U pravilu 65 ter( G)(ii), tu se u zadnjoj re čenici kaže: "Obrana će 1 

Optužbi uru čiti kopije dokaznih predmeta s tog spiska." Dakle m i smo od Obrane 2 

dobili dva popisa dokaza. Jedan popis je sa ERN bro jevima i tu nam nisu potrebne 3 

kopije jer mi imamo te dokumente. Oni su uostalom t e dokumente dobili od nas. 4 

Drugi popis su dokumenti bez ERN brojeva, a za te d okaze nama su potrebne 5 

njihove kopije, i zato od Obrane smo zatražili da n am danas dostavi kopije tih 6 

dokaza jer to je nešto što je trebalo u činiti do prošle srijede u skladu s 7 

pravilom 65 ter (G). Budu ći da to nije u činjeno, mi sada molimo da se to u čini 8 

danas. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, ja sam 10 

siguran da Vi poznate ovo pravilo. 11 

G. MILOVANČEVI Ć: Da, časni Sude. Ja sam ovo pitanje delimi čno ve ć 12 

pokrenuo ukazuju ći da je Odbrana u ovu fazu ušla u okolnostima koje su nalagale 13 

izuzetnu žurbu. Mi smo tek skoro dobili case managera , iz okolnosti koje su bile 14 

objektivne prirode, i mi ćemo ovaj drugi popis pripremiti i uraditi u najkra ćem 15 

mogućem roku, časni Sude. Jednostavno, radi se o fizi čkim mogu ćnostima da se 16 

jedan posao obavi i postigne. To je osnovni razlog zašto mi to sada nismo 17 

učinili. Mislim da bi to u toku slede će nedelje trebalo da bude gotovo sve.  18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, gospodine Mi lovan čevi ć, no nisam 19 

potpuno siguran da sam to shvatio. Vi ste sasvim si gurno razgovarali s tim 20 

svjedocima, uzeli od njih izjave. I sad je pitanje kako ćete kopije tih izjava  21 
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dostaviti drugoj strani u postupku. Zašto je to tol iko komplicirano? Zašto to ne 1 

možete u činiti danas? 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Ne radi se... ne radi se, časni Sude, o izjavama 3 

svedoka. Radi se o opisu dokumenata. Neki dokumenti  imaju ERN brojeve i mi smo 4 

ih ozna čili. A drugi su dokumenti bez tih brojeva. Tužilac ih ne može realno 5 

prona ći. Mi ih moramo obraditi, iskopirati i dostaviti Tu žilaštvu. E sad, to je 6 

pored činjenja sažetka za ove svedoke koji su na listi, je dan izuzetno obiman 7 

posao, posao koji traži enormno vreme. Mi smo uloži li maksimalni napor da 8 

popišemo ta dokumenta, da ih selektujemo, da ih izd vojimo, da ih navedemo na 9 

listi i znamo da postoji ovaj problem. Mi smo toga potpuno svesni. Naravno, u 10 

toku slede će nedelje nastoja ćemo da taj problem otklonimo i da Tužilaštvo do ñe 11 

do tih materijala. U svakom slu čaju, kada bude svedo čio prvi svedok, tužilac će 12 

pre njegovog svedo čenja imati listu tih dokumenata koje nameravamo da preko tog 13 

svedoka uvedemo. 14 

To je naša realna situacija u kojoj smo sada i ništ a sem toga ne mogu da 15 

Vam kažem, časni Sude. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Whiting. 17 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, po mojem ra čunu, rije č je o 18 

samo 142 dokumenta koje mi tražimo. Ne znam zašto b i to trebalo trajati tjedan 19 

dana da se kopira 142 dokumenta. To bi se moralo mo ći u činiti danas ili 20 

najkasnije do ponedjeljka. Ja bih pristao da ih dob ijem odmah ujutro u 21 

ponedjeljak, ali ja mislim da ne treba jako puno vr emena da ni se kopiralo 142 22 

dokumenta. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Tijekom pauze, m islim da smo shvatili 24 

da bi Obrana trebala dostaviti ili da je ve ć dostavila odre ñene dokumente, što  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija prije izvoñenja dokaza Obrane (otvorena sjednica)  Strana 6017 
 

petak, 07.07.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

brojku sa 120 diže na brojnu 262. Gospodine Whiting , nisam siguran jeste li 1 

vidjeli te dokumente. 2 

G. WHITING: [simultani prijevod] Jesam, časni Sude. Imam ih ovdje pred 3 

sobom. Prvih 120 dokaza, dokazi su koji imaju ERN b rojeve. Mi ne trebamo njihove 4 

kopije. Mi ćemo isprintati vlastite kopije. Drugi popis sadrži 142 to čke i ja 5 

govorim o tome. Njihove kopije bismo mi trebali i j a ne vidim kakav je problem 6 

da se nama do ponedeljka dostave kopije tih dokumen ata. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Milovan čevi ć. 8 

G. MILOVANČEVI Ć: Napravi ćemo to, časni Sude. Do ponedeljka ćemo to 9 

uraditi. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zahvaljujem. Vaš a idu ća to čka? 11 

G. WHITING: [simultani prijevod] Zahvaljujem, časni Sude. Naša idu ća 12 

to čka ti če se vještaka Obrane. Koliko možemo procijeniti, na  popisu su 13 

identificirana dva vještaka, MM-132 i MM-133. Što s e ti če MM-132, Obrana je u 14 

svojem sažetku rekla da je taj svjedok pripremio sv oj pisani izvještaj u skladu 15 

sa pravilom 94 bis . A u vezi sa ovim drugim svjedokom, kaže da će tek pripremiti 16 

svoj izveštaj. Dakle tu postoji odre ñena razlika. Mi bismo tražili da onaj 17 

svjedok koji je pripremio svoj izveštaj, da mi kopi ju tog izveštaja odmah 18 

dobijemo.  19 

U pravilu 94 bis , dakle pravilu koje se bavi vještacima, govori se o roku 20 

od 30 dana od trenutka kada druga strana dobije izv eštaj vještaka, da bi ta  21 
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strana mogla procijeniti ho će li osporavati izveštaj ili ne. Moram ve ć sada re ći 1 

da mogu anticipirati da ćemo ve ć sada imati nekih problema s vremenom. Jer, ako 2 

je taj izveštaj gotov, ja ne znam zašto mi ne možem o dobiti taj izveštaj kojim 3 

će se pokrenuti ovaj rok od 30 dana kako bismo ga mi  mogli po četi ocjenjivati. 4 

A što se ti če drugog vještaka koji još uvijek nije pripremio sv oj 5 

izveštaj, da li bismo mogli dobiti bilo kakvu indik aciju o tome kada će taj 6 

izveštaj biti gotov s obzirom da valja na umu imati  ovaj rok od 30 dana. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, ovo je pravi čan zahtjev, 8 

gospodine Milovan čevi ću. 9 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, svakako. I mi imamo u vidu odredbe pravi la 10 

94bis i rokove koji tu postoje. Mi ćemo dostaviti Tužilaštvu ta...taj nalaz čim 11 

on bude spreman, dakle, čim mi budemo to fizi čki u mogu ćnosti. I zamolio bi još 12 

jednu stvar, da poštovani kolega tužilac ima u vidu , mi ćemo po svoj prilici i 13 

svakako morati, poštuju ći ove rokove, da te svedok...svedoke eksperte ostav imo 14 

za kasniju fazu našeg slu čaja. Tako da će tužilac imati dovoljno vremena. 15 

Jednostavno se radi sada o ovakvoj situaciji kakva jeste. Dakle čim ovaj prvi 16 

nalaz bude nama dostupan ovde sada u... dok smo u H agu, mi ćemo ga Tužilaštvu 17 

dostaviti. On se priprema, on bi trebalo da bude ur añen tako da se sa njim može 18 

raditi, manipulisati. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Milova nčevi ć, da pokušamo 20 

napraviti prognozu. Kada ćete Vi mo ći u fizi čkom smislu dostaviti tužitelju taj 21 

izveštaj? A drugi zahtjev je vezan uz izveštaj po p ravilu 94 bis , koji je ve ć 22 

napravljen, sastavljen, gotov, da bude danas dostav ljen? A u vezi s ovim 23 

izveštajem kojeg tek treba napisati, možete li dati  ocjenu koliko će to vremena  24 
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još trajati, jer ja sam shvatio šta ste Vi rekli, a li Vi niste odgovorili ni na 1 

jedno pitanje koje je bilo postavljeno. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ovaj drugi izveštaj koji bi trebalo da 3 

bude, koji se radi, koji još nije gotov bi mogli da  dostavimo neposredno posle 4 

godišnjih odmora - taj drugi - a ovaj koji je ura ñen, on se sada štampa, on se 5 

kuca. Jednostavno, pre vikenda mi to ne možemo nika ko posti ći - fizi čki ne 6 

možemo posti ći. Dakle, to mora da... da bude spremljeno da bi ga  mi dobili u 7 

obra ñenom obliku i da bi ga se moglo onda u takvom oblik u dostaviti tužiocu. Pa 8 

molim da Sud ima to... da razume ovu poziciju. Jedn ostavno smo mi u takvoj 9 

poziciji. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ako igrate s  otvorenim kartama. 11 

Gdje se to sada piše? Koliko dugo će to trajati? Ho će li se to Vama poslati? 12 

Koliko dugo će trajati da to stigne do Vas? Ako želite da Vije će Vama ide na 13 

ruku, onda, molim Vas, igrajte s Vije ćem s otvorenim kartama. 14 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, naravno. I imamo interes da tako iznosim o 15 

činjenice. Prvi nalaz koji je... koji se sada štampa , koji se sre ñuje je nalaz 16 

vojnog eksperta. I on je, može se re ći, gotov. On je ura ñen u smislu da je 17 

obra ñen kao materijal. Sada je u toku njegovo štampanje,  da to tako... 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gdje, gdje? 19 

G. MILOVANČEVI Ć: U Beogradu, u Beogradu. I mi o čekujemo, ja imam 20 

informaciju da bi trebalo da ga dobijemo do kraja v ikenda, ovog. Ali eto, to je 21 

situacija u kojoj sada jesmo. Dakle, za taj ekspert ski nalaz vojni mi imamo 22 

situaciju da je on ura ñen. Dakle ne moramo čekati, on se sad štampa, slaže se  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Konferencija prije izvoñenja dokaza Obrane (otvorena sjednica)  Strana 6020 
 

petak, 07.07.2006.  Predmet br. IT-95-11-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 
 

i, je l' obeležava se onako kako treba da bude obel ežen i obra ñen. I u tom 1 

smislu smo saopštili i kolegi i... iz Tužilaštva da  je taj nalaz u materijalnom 2 

smislu gotov. A ovaj drugi se radi tek. To je nalaz  eksperta, profesora – 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prije no što pri je ñemo na drugi 4 

izveštaj. Kažete da ćete prvi dobiti do kraja vikenda. Možemo li onda re ći da do 5 

ponedjeljka ujutro Vi to možete dostaviti Tužitelju ? Dakle, u ponedjeljak, 10-6 

og. 7 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, ja bi molio da to ne bude ponedeljak, 10 -i. 8 

Ako to može da bude sreda, na primjer, da mi svoj p osao uradimo kako treba. 9 

Jednostavno, taj materijal je sada na srpskom ura ñen. On mora da bude preveden i 10 

mi sad imamo taj tehni čki problem koji je vezan za rad drugih ljudi van ra da 11 

samog eksperta. Zbog toga ja molim za taj rok. Nada m se da ćemo to ispoštovati. 12 

Eto to je, to nam je situacija. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, govorimo o srijedi, 12-og. A 14 

što je s drugim izveštajem, gospodine Milovan čevi ću? 15 

G. MILOVANČEVI Ć: On bi mogao da bude gotov odmah nakon godišnjeg o dmora, 16 

zna či, polovinom avgusta. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A zašto ne može biti pripremljen 18 

odmah, odnosno tijekom pauze, pa da odmah po završe tku sudske pauze bude 19 

objelodanjen tužitelju? 20 

G. MILOVANČEVI Ć: Časni Sude, možda sam ja bio neprecizan. Upravo na t o 21 

mislim, odmah nakon pauze ćemo mi to obelodaniti Tužilaštvu. Na to sam mislio,   22 
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možda sam bio nejasan, oprostite.   1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Dakle to je odgovor, gospodine 2 

tužitelju. 3 

G. WHITING: [simultani prijevod] U redu. Zahvaljuje m, časni Sude, to 4 

nama odgovara. Dakle mi ćemo onda imati rok od 30 dana iz pravila 94 bis . Taj rok 5 

počinje te ći kada dobijemo englesku verziju izveštaja. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prije no što pre ñete na svoju 7 

posljednju to čku. Dakle ovo je naš nalog, prvi izveštaj će biti dostavljen u 8 

srijedu 12. jula, a drugi izveštaj do 14. augusta. 9 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, naša posljednja to čka je 10 

sljede će: Vije će je naglasilo važnost da u vezi s idu ćim tjednom i tjednom nakon 11 

toga Obrana obavijesti u vezi sa svjedocima koji će svedo čiti u tom razdoblju, a 12 

isto tako da i dostavi dokaze. Ja pretpostavljam da  će se izvo ñenje dokaza 13 

Obrane odvijati i dalje na taj na čin. Odnosno da ćemo mi biti unaprijed 14 

obaviješteni, nadam se najmanje tjedan dana unaprij ed, o tome koji će idu ći 15 

svjedok do ći i da ćemo znati koji će se dokazni predmeti nuditi na usvajanje 16 

putem tih svjedoka. 17 

 18 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, gospodine Mi lovan čevi ć, ja se 1 

nadam da o tome ne treba niti govoriti. 2 

G. MILOVANČEVI Ć: Slažem se, časni Sude. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala.  4 

[Suci vije ćaju]  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] I kona čno pitanje koje bi Vije će 6 

htjelo pokrenuti sa stranama je sljede će: željeli bismo Vas obavijestiti da kada 7 

se budemo vratili sa sudske pauze, Vije će će izdati nalog u vezi s rasporedom za 8 

ostatak su ñenja. To Vam kažemo zato da budete na to spremni. D akle, da znate da 9 

ćete dobiti taj raspored kako biste znali kada ćete izvoditi protudokaze i 10 

repliku na izvo ñenje protudokaza. Dakle, to ćemo Vam priop ćiti čim se budemo 11 

vratili sa sudske pauze. 12 

G. WHITING: [simultani prijevod] Časni Sude, da li bismo mogli 13 

organizirati da strane u postupku imaju pravo nešto  ukratko re ći prije no što se 14 

izda taj nalog o rasporedu? 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vije će Vas moli da kako ne bi 16 

zaboravilo da ga podsjetite na to. 17 

G. WHITING: [simultani prijevod] Ja ću se sjetiti toga i podsjetiti ću 18 

Vas na to kada se vratimo s pauze. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle Vi ste zav ršili sa svojim 20 

dnevnim redom,.  21 

Gospodine Milovan čevi ć, da li želite još nešto iznijeti čime se još do 22 

sad nismo bavili? 23 

G. MILOVANČEVI Ć: Ne u ovom čas... u ovom trenutku, časni Sude. Jedino bi 24 

molio da dobijemo precizan raspored kada su su ñenja slede će nedelje, odnosno  25 
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vremenski raspored kada po činju sednice - da li prepodne ili popodne - radi na še 1 

pripreme. Ja nešto u tom pogledu nisam siguran, pa bi voleo da dobijem tu 2 

informaciju od Suda.   3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala, gospodine  Milovan čevi ć. Naravno 4 

da ćemo Vas o tome obavijestiti. Idu ćeg tjedna zasjedamo ujutro, i to cijelog 5 

tjedna od 09.00h. Jesam li u pravu? 6 

TAJNICA: /prijevod engleskog transkripta: "Da"./  7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To je bilo sve? 8 

[Suci vije ćaju]   9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Samo bih Vas htio podsjetiti da 10 

13-og po činjemo 20 minuta kasnije. 11 

Dakle, sada završavamo s ovim zasjedanjem i nastavl jamo u utorak, 11-og u 12 

09.00 izjutra u ovoj sudnici. 13 

Završili smo s radom. 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Molim da sv i ustanu.  15 

... Konferencija prije izvo ñenja dokaza           16 

Obrane je završena u 11.12h.  17 

Nastavak zakazan za utorak,  18 

11.07.2006. u 09.00h. 19 
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